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YABANCILARA TÜRKÇE ÖĞRETİMİ İÇİN HAZIRLANMIŞ YEDİ 
İKLİM TÜRKÇE DERS KİTABININ ETKİLEŞİM 

ODAKLI İNCELENMESİ

Özlem Kurt 
Uluslararası Balkan Üniversitesi, Kuzey Makedonya

ozlem.kurt@ibu.edu.mk

Öz: Bu çalışma, yabancı dil olarak Türkçenin öğretiminde yaygın olarak 
kullanılan Yedi İklim Türkçe B1 ders kitabında yer alan etkinlikleri, etkileşim özellikleri 
açısından incelemeyi amaçlamaktadır. Çalışmada nitel araştırma deseni olan doküman 
incelemesi yöntemi kullanılmaktadır. Yapılan inceleme doğrultusunda kitapta toplam 
235 etkinliğin yer aldığı tespit edilmiştir. Etkinlikler Littlejohn’un materyal analiz 
çerçevesi temel alınarak oluşturulan ve etkileşim özelliklerini içeren özgün bir analiz 
formu ile değerlendirilmiştir. Etkinlikler; öğrenciden beklenen bilişsel süreçler, 
görev türü, iletişimsel odak, etkileşim düzeni ve kullanılan içerik türleri gibi çeşitli 
ölçütler doğrultusunda analiz edilmiştir. İnceleme kapsamında elde edilen bulgular, 
kitapta yer alan etkinliklerin büyük çoğunluğunun bireysel çalışmaya dayandığını, 
yazılı çıktı üretimine odaklandığını ve dilin gerçek yaşamla ilişkili, anlam temelli 
kullanımını sınırlı düzeyde teşvik ettiğini göstermektedir. Ayrıca, öğrencilerin yaratıcı 
düşünmelerini, kendi bilgilerini ifade etmelerini ve sosyal etkileşim kurmalarını 
sağlayacak üretici etkinliklerin sınırlı olduğu tespit edilmiştir. Bu bulgular, yabancı 
dil olarak Türkçe öğretiminde kullanılan materyallerin etkileşimli öğrenme ortamları 
yaratma potansiyelinin geliştirilmesi gerekliliğini ortaya koymaktadır. Çalışma, 
materyal geliştiricilere, öğreticilere ve program tasarımcılarına yönelik somut öneriler 
sunmakta ve etkileşimi önceleyen çağdaş dil öğretimi yaklaşımlarına katkı sağlamayı 
hedeflemektedir.

Anahtar kelimeler: Yabancılara Türkçe öğretimi, Türkçe, ders kitabı, etkinlik, 
etkileşim, inceleme.

Giriş
Günümüzde yaşanan hızlı teknolojik gelişmeler yabancı dil öğretme ve 

öğrenme süreçlerine de sirayet etmektedir. Yabancı dil öğrenme sürecinde 
karşılaşılması mümkün olan podcastler, dil öğrenme uygulamaları, oyunlar ve 
yapay zekâ gibi gelişmelere rağmen ders kitapları hâlâ en sıklıkla başvurulan 
materyaller olma özelliğini taşımaktadırlar. Ders kitapları, öğrencilerin hedef 
dil ile etkileşime girmelerini sağladıkları ve öğrenme sürecini doğrudan 
etkiledikleri için yabancı dil olarak Türkçenin öğretiminde (YDTÖ) de kullanılan 
temel bileşenlerden birini oluşturmaktadır (Kurt ve Aytaş, 2022). Yabancı dil 
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öğretim sürecinde kullanılan ders kitaplarının özellikleri, öğrencilerin hedef 
dili öğrenmedeki başarılarında belirleyici bir rol oynamaktadır. Littlejohn, 
ders materyallerinin yalnızca hedef dili sunmakla kalmadığını, aynı zamanda 
öğrencilerin meşgul olacağı görevlere, sınıf içi rollerine ve dili nasıl öğreneceklerine 
ilişkin örtük pedagojik yaklaşımları da taşıdığını belirtmektedir (Littlejohn, 
2011, s.184). Bu bağlamda, YDTÖ kullanılan ders kitaplarının etkileşim odaklı 
tasarlanması, öğrencilerin hedef dilde iletişim kurma becerileri geliştirmesinde 
kritik bir öneme sahiptir. Öğrenci merkezli anlayışın benimsendiği günümüz 
dil öğretim yaklaşımlarında, iletişimsel dil yeterliliği ve etkileşimli öğrenme 
ön plana çıkmaktadır. Ellis, dil öğrenme sürecinde etkileşimin sadece bir 
hedeften ibaret olmadığını, aynı zamanda dil ediniminin gerçekleştiği temel bir 
mekanizma özelliğine sahip olduğunu da belirtmektedir (Ellis, 2003, s.98-115). 
Long’un etkileşim hipotezi de dil öğreniminde anlam müzakeresi ve etkileşimin 
merkezi rolünü vurgulamaktadır (Long, 1996, s.413). Bu doğrultuda, yabancı dil 
öğretiminde kullanılan materyallerin etkileşim sağlama etkisi, dil öğretiminin 
başarısı için önemli bir gösterge olarak değerlendirilmektedir. Hakeza, “Dilleri 
İçin Avrupa Ortak Başvuru Metni (D-AOBM)’nde dil öğrenicisinin özel/genel 
durumlarda, bireysel ya da başkalarıyla etkileşim içinde bir eylemi gerçekleştiren 
ve iş gören sosyal aktör” olarak tanımlandığı bilinmektedir (Kurt, 2023, s.5). 
Konuya bu açıdan yaklaşıldığında, ders kitaplarının sadece içerik boyutuyla ele 
alınmasının yetersiz olduğu, aynı zamanda süreç ve etkileşim boyutu açısından 
da incelenme gereksinimi ortaya çıkmaktadır.

Yunus Emre Enstitüsü tarafından hazırlanan Yedi İklim Türkçe Öğretim 
Seti, YDTÖ alanında yaygın olarak kullanılan temel setlerden biridir. 
Özellikle Türkiye dışında YDTÖ en yaygın olarak kullanılan setlerin başında 
gelmektedir. Yunus Emre Enstitüsü bünyesindeki Türkçe Eğitim Müdürlüğü 
tarafından, D-AOBM’ndeki düzeyler ve temel yaşam alanları göz önüne alınarak 
hazırlanmış olan set, dünyanın pek çok ülkesinde Türkçe öğretiminde aktif 
olarak kullanılmaktadır. Yedi İklim Türkçe Öğretim seti her düzeye uygun 
olarak hazırlanmış ders kitabı, çalışma kitabı, dinleme kitapçığı, dinleme CD’si 
ve öğretmen kılavuz kitabından oluşmaktadır.

Bağımsız kullanıcı (eşik düzey) olarak tanımlanan B1 düzeyi, öğrencilerin 
bir dil yeterliğine ulaştıkları ve günlük hayatta karşılaşabilecekleri durumlarda 
dili etkili kullanmaya başladıkları bir seviyeyi temsil etmektedir (D-AOBM, 2020, 
s.32-45). Günlük hayatta dili kullandığımız her ortam kendi kuralları ve kalıpları 
olan bir sosyal bağlamdır. Öğrencilerin sınıf dışında dili nasıl kullanacakları 
konusunda hazırlıklı olmaları için dilin sosyal kullanımı hakkında bilgiye sahip 
olmaları gerekmektedir. Etkileşim ise bünyesinde sosyal bağlamı barındırmakla 
birlikte, dil öğrenme ve öğretmede, özellikle öğrenme sürecinin iletişimsel 
bir ortamda gerçekleştiğinde kullanılan yaygın bir kavramdır. Bu eksende, 
B1 düzeyindeki ders kitabının etkileşim açısından incelenmesi, öğrencilerin 
iletişimsel becerilerinin gelişiminde kritik bir önem taşımaktadır.

Etkileşim kavramı, yabancı dil öğretiminde öğrencinin dil ile aktif bir 
ilişki kurmasını ifade eder. Rivers, birinin başka bir kişiyle paylaşacak bir şeyi 
olduğunda ve o kişi bilgiyi duymaya ilgili olduğu ve dikkat kesildiği zaman 
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etkileşimin gerçekleştiğini belirtmektedir (Rivers, 1987, s.26). Etkileşim, 
mesajların alınmasını ve ifade edilmesini gerektirmektedir. Ancak, bu fenomen 
dilsel eylem hakkında bir ilgi olduğunda ve sürece dâhil olan diğer üyelerin bir 
anlama eylemi ortaya koyduklarında gerçekleşir. Konuya yabancı dil öğretimi 
açısından yaklaşıldığında, etkileşim öğrencilerin dili kullanma, yanıt verme ve 
yeni söylemler üretme süreçlerinde etkin bir şekilde rol almalarını içermektedir. 
Yabancı dil öğrenme sürecinde etkileşimli etkinlikler öğrencilerin dikkatini hem 
biçime hem de anlama odaklayarak, dilin daha kalıcı bir şekilde öğrenilmesini 
sağlamaktadır. Etkileşimli öğrenme ortamlarında öğrenciler sadece bilgi 
tüketicisi olarak değil, aynı zamanda bilgi üreticisidirler. Bu durum da onların 
eleştirel düşünme, yaratıcı ifade ve karşılıklı anlam üretme becerilerini geliştirir 
(Walsh, 2011). Van Lier (1996), dil öğretiminde etkileşimi “öğrenci-içerik”, 
“öğrenci-öğrenci” ve “öğrenci-öğretmen” boyutları açısından ele almaktadır. 
Benzer bir şekilde, Moore etkileşimi üç temel boyutta incelemektedir: öğrenen-
içerik etkileşimi, öğrenen-öğrenen etkileşimi ve öğrenen-öğreten etkileşimi 
(Moore, 1989, s.1-7). Bu etkileşim türlerinin tümü, öğrencilerin dili anlamlı sosyal 
bağlamlarda kullanmalarını sağlayan önemli birer süreçtir. Ders kitaplarında 
yer alan etkinliklerin etkileşim düzeyi, öğrencilerin dil öğrenme sürecine 
aktif katılımlarını ve dili işlevsel olarak kullanabilme becerilerini doğrudan 
etkilemektedir.

Littlejohn, ders materyallerinin üç düzeyde analiz edilmesinin mümkün 
olduğunu belirtmektedir: tanımlayıcı düzey, yorumlayıcı düzey ve ideolojik 
düzey. Tanımlayıcı düzey ders materyalinin fiziksel boyutuyla ilgilenmektedir. 
Ders materyallerinin en önemli yönü olarak vurgulanan yorumlayıcı düzeyde 
öğretmen ve öğrencilerin materyalleri kullanım esnasında, belirtildiği şekilde 
kullandıkları varsayımı doğrultusunda, tam olarak ne yapmaları gerektiği hakkında 
çıkarımlarda bulunulmasını içermektedir. İdeolojik düzey ise, materyalin genel 
amacına ilişkin açıklamaların yer aldığı düzeydir (Littlejohn, 2011, s.190). Bu 
ders materyalin inceleme çerçevesi materyalin sadece ne sunduğunu değil, nasıl 
ve neden o şekilde sunduğunu da inceleme fırsatı sunmaktadır.

Yabancı dil olarak Türkçenin öğretiminde kullanılan ders kitaplarının çeşitli 
açılardan incelendiği ve bu tür çalışmaların her geçen gün daha fazla arttığı 
görülmektedir (Göçer 2007; Kılıç ve Yenen 2015; Biçer ve Kılıç 2017; Kara ve 
Kurt 2022; Aktaş ve Eş 2025). Ancak, bu çalışmaların yoğunlukla kültürel öğeler, 
temel dil becerileri ve dil bilgisi konularına odaklandığı, etkileşim boyutunun ise 
yeterince ele alınmadığı dikkat çekmektedir. Fakat dilsel eylemlerin çoğunlukla 
bir etkileşim içerisinde gerçekleştiğini ve etkileşimin dil öğrenme sürecindeki 
rolü düşünüldüğünde, ders kitaplarının bu açıdan değerlendirilmesi büyük bir 
önem arz etmektedir. Buradan hareketle, Yedi İklim Türkçe B1 düzeyindeki ders 
kitabında yer alan etkinliklerin etkileşim odaklı bir perspektifle incelenmesi 
amaçlanmaktadır. Araştırmanın amacı, Yedi İklim Türkçe B1 düzeyi ders 
kitabındaki etkinlikleri etkileşim açısından inceleyerek, kitabın öğrencilere 
sunduğu etkileşim fırsatlarını ortaya koymaktır. Çalışma, ders kitabındaki 
etkinliklerin öğrenci-içerik, öğrenci-öğrenci ve öğrenci-öğretmen etkileşimini ne 
düzeyde desteklediğini belirlemeyi hedeflemektedir. Ayrıca, elde edilen bulgular 
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doğrultusunda, YDTÖ’de kullanılan ders kitaplarının etkileşim odaklı tasarımı 
için önerilerin geliştirilmesi amaçlanmaktadır.

1.	 Yöntem
Yedi İklim Türkçe B1 ders kitabında yer alan etkinliklerin etkileşim 

düzeylerini incelemeyi amaçlayan bu çalışma nitel araştırma modelinin 
doküman analizi yöntemine uygun olarak tasarlanmıştır. Doküman analizi, 
yazılı materyallerin sistematik bir şekilde incelenmesini ve değerlendirilmesini 
sağlayan nitel bir araştırma yaklaşımıdır (Yıldırım ve Şimşek, 2016, s.189). 
Çalışma kapsamında Yedi İklim Türkçe B1 ders kitabında yer alan etkinlikler 
yapı, içerik ve öğrenci katılımı açısından değerlendirilmektedir. Bu bağlamda 
Littlejohn’un (2011) materyal analizi çerçevesi temel alınarak ders kitabında yer 
alan etkinliklerin etkileşim boyutu detaylı bir şekilde incelenmektedir (s.191).

1.1. Veri Kaynağı
Araştırmanın veri kaynağını Türkiye Yunus Emre Enstitüsü tarafından 

hazırlanan Yedi İklim Türkçe B1 Ders Kitabı oluşturmaktadır. Araştırmanın 
kaynağını oluşturan ders kitabı D-AOBM’ne uygun olarak yapılandırılmış olup 
hedef kitlesini B1 düzeyinde yabancı dil olarak Türkçe öğrenenler oluşturmaktadır. 
Çalışmada, ders kitabının 2015 baskısı esas alınmıştır. Veri toplama süreci ön 
inceleme ve hazırlık ile etkinliklerin belirlenmesi ve inceleme aşamalarından 
oluşmaktadır.

1.2. Veri Analizi
Bu çalışmada, incelemeye tabi tutulan ders kitabındaki etkinliklerin 

işlevsel ve pedagojik yapısını analiz etmek amacıyla nitel içerik çözümlemesi 
yöntemi kullanılmaktadır. Etkinlikler, yapılandırılmış bir analiz formu 
aracılığıyla öğrenci görevlerinin doğası, etkileşim biçimi ve içerik türü 
açısından değerlendirilmektedir. Analiz süreci, özellikle Littlejohn’un etkinlik 
değerlendirme alanında geliştirdiği ilkeler temel alınarak yapılandırılmaktadır. 
Kullanılan çözümleme ölçütleri öğrenciden beklenen eylem, etkileşim biçimi ve 
içerik özellikleri olmak üzere üç ana başlık altında toplanmaktadır.

2.	 Bulgular
Çalışmanın bu bölümünde, Yedi İklim Türkçe B1 ders kitabında yer alan 

etkinlikler öğrenciden beklenen eylem türü, etkileşim biçimi ve içerik özellikleri 
bağlamında çok katmanlı bir ölçüt seti ile analiz edilerek her ölçüt başlığı altında 
sayısal verilerle birlikte yorumlanmaktadır. Yedi İklim Türkçe B1 ders kitabında 
yer alan 235 etkinlik, öğrenciden beklenen eylem, etkileşim biçimi ve içerik 
özellikleri bakımından analiz edilerek her ölçüt grubu altında yer alan tablo ve 
grafikler sayısal ve yüzdelik dağılımını göstermektedir.

2.1. Etkinliklerin Dil Becerilerine Göre Dağılımı
Çalışma kapsamında incelenen etkinlikler birincil olarak hedefledikleri 

dil becerisine göre sınıflandırılmış ve yüzdelik dağılımları hesaplanmıştır. 
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Etkinliklerin çoğunlukla yazma (%34) ve okuma (%30) becerilerine yönelik 
olduğu saptanmıştır. Öte yandan, etkinliklerin %24’ünün konuşma ve %12’sinin 
ise dinleme becerisine yönelik etkinlikler oluşturduğunu söylemek mümkündür.

2.2. Öğrenciden Beklenen Eylem
Bu bölümde, öğrencinin etkinliklerde üstlenmesi beklenen eylem türünün 

sıra alma, odaklanma ve zihinsel işlem ölçütleri üzerinden incelenmesiyle 
birlikte elde edilen bulgulara yer verilmektedir. Öğrencinin etkinliği başlatıp 
başlatmadığı ya da yapılandırılmış bir tepki verip vermediğine ilişkin bulgular 
Tablo 1’de sunulmaktadır.

Tablo 1
Yedi İklim Türkçe B1 Ders Kitabında Yer Alan Etkinliklerin Sıra Alma 

Türüne Göre Dağılımı
Sıra Alma Türü Etkinlik Sayısı Yüzde (%)

Başlatma 101 42,98
Senaryolaştırılmış yanıt 80 34,04

Eylem gerekli değil 54 22,98

Etkinliklerin yaklaşık %43’ü öğrenciden etkinliği başlatan türde bir katılım 
beklemektedir. Bu durum da aktif öğrenme açısından olumlu bir göstergedir. 
Ancak %34’lük kısım hâlâ yapılandırılmış, yani önceden belirlenmiş tepkiler 
üretmeye yöneliktir. Ayrıca %23 oranında ise sıra-alma yapısı belirsiz veya 
öğrenci inisiyatifini dışlayan yapılar söz konusudur. Bu durum, bazı etkinliklerin 
yüzeysel katılımı desteklediğini düşündürmektedir. İncelenen etkinliğin anlam, 
yapı veya anlam-sistem ilişkisine mi odaklandığıyla ilgili bulgular ise Şekil 1’de 
sunulmaktadır. 

Şekil 1. Yedi İklim Türkçe B1 ders kitabında yer alan etkinliklerin odak türü

İncelenen etkinliklerin %51’lik bir kısmı anlama odaklanmaktadır. Şekil 
1’de sunulan bulgular anlam temelli öğrenmeyi öne çıkaran bir yaklaşımın 
benimsendiğini yansıtmaktadır. Ancak dilin dil bilgisi yönünü (kural/yapı) 
hedefleyen etkinliklerin oranı %15’tir. Bununla birlikte %33’lük anlam-sistem 
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ilişkisine odaklı etkinlikler ise hem dil hem anlamı birlikte işlemektedir. 
Etkinlikler öğrenciden beklenen bilişsel süreç düzeyi (anlama, seçme, üretme, 
uygulama vb.) açısından da incelenmektedir.

Tablo 2
Yedi İklim Türkçe B1 Ders Kitabında Yer Alan Etkinliklerin Gerektirdiği 

Zihinsel İşlemlere İlişkin Bulgular

Zihinsel İşlem Sayı Yüzde (%)
Anlam çözme 32 13,62
Bilgi seçme 3 1,28
Hipotez kurma 13 5,53
Materyalden bilgi seçme 69 29,36
Aynı şekilde tekrarlama 3 1,28
Genel bilgiyi uygulama 46 19,57
Araştırma 2 0,85
Kendi bilgisini/fikrini ifade etme 67 28,51

Tablo 2’de görüldüğü üzere, etkinliklerin büyük bölümü öğrenciden var olan 
materyalden bilgi çekmesini (%29,36) veya kendi düşüncelerini ifade etmesini 
(%28,51) beklemektedir. Ancak yüksek düzeyde bilişsel beceriler; hipotez kurma, 
araştırma, uygulama gibi becerilerin genel olarak sınırlı kaldığı görülmektedir. 
Özellikle araştırma becerisi yalnızca 2 etkinlikte gözlemlenmiştir. Bu bulgu, 
eleştirel düşünme ve sorgulama becerilerinin kitapta yeterince desteklenmediğini 
ortaya koymaktadır.

2.3. Etkileşim Biçimine İlişkin Bulgular
Etkinliklerin uygulanma biçimi, öğrencilerin ne tür bir etkileşim ortamında 

görevleri yerine getirdiğini yansıtmaktadır. Bu kapsamda etkinlikler öğrencilerin 
bireysel olarak mı çalıştığı, tüm sınıfa yönelik bir paylaşımın mı beklendiği veya 
sınıf dışı bir etkileşim içerip içermediği bakımından sınıflandırılmaktadır. Bu 
dağılımların nicel karşılıkları Tablo 3’te gösterilmektedir.

Tablo 3
Yedi İklim Türkçe B1 Ders Kitabında Yer Alan Etkinliklerin Etkileşim 

Biçimine Göre Dağılımı
Etkileşim Biçimi Sayı Yüzde (%)
Aynı anda bireysel 169 71,91

Öğrenciden tüm sınıfa 66 28,09

Etkinliklerin yaklaşık %72’si öğrencilerin eşzamanlı olarak bireysel 
çalışmasını öngörmektedir. Bu da etkileşimli sosyal öğrenme fırsatlarının sınırlı 
olduğuna ilişkin bulgular sunmaktadır. Tüm sınıf etkileşimine açık etkinlikler 
%28 oranındadır.

Ozlem Kurt



 203
Palimpsest, Vol 11, No 21, 2026

2.4. Etkinliklerin İçerik Özellikleri
Etkinliklerin hangi içerik türlerine dayandığı hem öğrenciye sunulan girdi 

hem de öğrenciden beklenen çıktı üzerinden analiz edilmiştir. Girdi kısmında 
metinlerin biçimi (yazılı/işitsel), kaynağı (malzeme/öğrenci/dış kaynak) ve doğası 
(kurgu, kurgu dışı, şarkı) dikkate alınmıştır. Benzer şekilde, çıktı kısmında 
öğrenciden ne tür bir üretim beklendiği (yazılı/sözlü), bu üretimin kaynağı ve 
doğası değerlendirilmiştir. Aşağıda yer alan tablolar, tüm bu ölçütlerin nicel 
dağılımını detaylandırmaktadır.

Tablo 4
 Yedi İklim Türkçe B1 Ders Kitabında Yer Alan Etkinliklerin Girdi 

Özellikleri
                Özellik Sayı Yüzde (%)

Kaynak
Malzeme 194 82,55
Öğrenci 34 14,47
Ders dışı 7 2,98

Doğa
Kurgu 137 58,30

Kurgu dışı 90 38,30
Şarkı 2 0,85

Kitaptaki etkinliklerin büyük çoğunluğunda (%82,55) öğrencilere sunulan 
girdiler hazır materyal temellidir. Bu materyaller, ders kitabında yazılı olarak 
sunulan metinler, açıklamalar, yönergeler veya görsellerden oluşmaktadır. 
Bu durum, kitabın öğretmen merkezli ve kontrollü içerik sunma eğiliminde 
olduğunu göstermektedir. Öğrenci üretimi girdileri (örn: öğrenci metinleri, sınıf 
içi üretimler) %14,47 oranındadır. Bu oran, öğrencilerin karşılıklı ürünlerinden 
veya önceki etkinlik çıktılarından yararlanan yapıların sınırlı olduğunu 
göstermektedir. Öğrenci girdilerinden öğrenme sağlayan bir döngü yeterince 
inşa edilmemiştir. Ders dışı kaynaklardan gelen girdiler ise yalnızca %2,98’dir. 
Bu oran oldukça düşüktür ve etkinliklerin gerçek yaşamla, otantik materyallerle 
ya da medya içerikleriyle bağlantı kurma düzeyinin zayıf olduğunu ortaya 
koymaktadır. Bu da öğrencilerin sınıf dışı bağlamlara hazırlık yapma olanaklarını 
sınırlamaktadır. Öte yandan, etkinliklerde kullanılan girdilerin çoğu (%58,30) 
kurgusal içeriklerden oluşmaktadır. Bu durum, öğrencinin hayal gücünü, estetik 
duyarlılığını ve dilsel anlatım becerilerini desteklemektedir. Nitekim kurgunun 
fazlaca öne çıkması, gerçek yaşam dilinin ihmal edilmesinin önünü açmaya 
yardımcı olabileceği durumu da göz önünde bulundurulmaktadır. Kurgu dışı 
içerikler ise %38,30 oranındadır. Bu oran, öğrencilerin gerçek dünyadaki bilgi 
akışıyla sınırlı ölçüde temas ettiğini gösterir. Şarkı girdisinin ise sadece %0,85 
oranında yer aldığı görülmektedir. Etkinliklerin öğrenciden beklediği çıktılar; 
biçim (sözlü ya da yazılı), kaynak (öğrenci, malzeme, ders dışı) ve doğa (kurgu, 
kurgu dışı, şarkı) olmak üzere üç alt ölçüt altında analiz edilmiştir.
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Tablo 5
 Yedi İklim Türkçe B1 Ders Kitabında Yer Alan Etkinliklerin Çıktı Biçimi

Çıktı Biçimi Sayı Yüzde (%)
Yazılı üretim 173 73,62
Sözlü üretim 62 26,38

Kitaptaki etkinliklerin yaklaşık %74’ü öğrenciden yazılı çıktı üretmesini 
talep etmektedir. Bu durum, yazma becerisine sistematik bir vurgu yapıldığını 
göstermektedir. Yazılı üretimler çoğunlukla bilgi aktarma, anlatma, betimleme 
ve fikir ifade etmeye dayalıdır. Buna karşın, sözlü üretime yönelik etkinlikler 
yalnızca %26,38 gibi sınırlı bir oranda yer almaktadır.

Tablo 6
 Yedi İklim Türkçe B1 Ders Kitabında Yer Alan Etkinliklerin Çıktı Kaynağı

Kaynak Sayı Yüzde (%)
Öğrenci üretimi 189 80,43
Malzeme 37 15,74
Ders dışı 9 3,83

Etkinliklerin büyük bir çoğunluğu (%80,43) öğrenci üretimine dayalı 
çıktılar hedeflemektedir. Bu durum öğrencinin aktif rol aldığı, yaratıcı ve anlamlı 
çıktılar sunduğu öğrenme ortamlarının kitapta yer aldığını göstermektedir. 
Bu durum kitap lehine güçlü bir pedagojik göstergedir. Materyal temelli 
çıktılar (%15,74), genellikle eşleştirme, tamamlama gibi düşük üretim düzeyli 
görevleri içermektedir. Bu tür etkinlikler daha çok alıştırma niteliğindedir. 
Ders dışı kaynaklara dayalı çıktılar ise yalnızca %3,83 oranıyla sınırlıdır. Bu da 
öğrencinin okul dışı yaşamla bağlantı kurarak yazma ya da konuşma üretmesi 
yönünde yeterince fırsat sunulmadığını göstermektedir. Toplam çıktıların 148’i 
kurgusal niteliktedir (%62,98). Kurgusal çıktılar, özellikle öğrencinin yaratıcı 
anlatım becerilerini destekleme açısından değerlidir. Kurgu dışı üretim ise 
%36,6 düzeyindedir (86). Bu üretimler, bilgilendirici metin yazımı, açıklama, 
tanıtım, öneri vb. içerikleri kapsamaktadır. Şarkı üretimi yalnızca bir örnekte 
görülmüştür (%0,42). Ancak şarkılar hem kültürel aktarım hem de ritmik ve 
estetik dil kazanımı açısından önem taşımaktadır.

Tartışma ve Sonuç
Bu çalışmada, Yedi İklim Türkçe B1 ders kitabında yer alan etkinlikler 

Littlejohn’un materyal analiz çerçevesi doğrultusunda görev yapısı, etkileşim 
biçimi ve içerik özellikleri açısından incelenmiştir. Çalışma kapsamında 
elde edilen bulgular, öğretim materyalinin dil öğretimi süreçlerini nasıl 
yapılandırdığına, öğrenen rollerini nasıl tanımladığına ve pedagojik yeterliliğine 
dair önemli ipuçları sunmaktadır. Çalışma kapsamında elde edilen sonuçlar, 
etkinliklerin %43’ünde öğrencinin süreci başlatan, üretken bir rol üstlendiğini; 
ancak %34’ünde yapılandırılmış ve yanıtlayıcı bir katılımın teşvik edildiğini 
ortaya koymaktadır. Bu bulgunun, Nunan’ın öğrenen özerkliğini destekleyen 
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görev temelli öğretim anlayışı ile tam olarak örtüşmediğini göstermektedir 
(Nunan, 1989, s.56-78). Ayrıca, yüksek düzey bilişsel becerileri (hipotez kurma, 
araştırma, değerlendirme) içeren etkinliklerin oranının oldukça düşük olması, 
Bloom’un taksonomisi açısından materyalin üst düzey düşünme becerilerini sınırlı 
ölçüde harekete geçirdiğini göstermektedir. Bu kapsamda elde edilen bulgular 
Kara ve Kurt tarafından yapılan ve metin altı sorularının Bloom taksonomisine 
göre incelendiği çalışmada elde edilen bulgularla örtüşmektedir (Kara ve Kurt, 
2022). Diğer taraftan Richards (2001) etkili bir dil materyalinin yalnızca dil 
bilgisi aktarımını değil, aynı zamanda eleştirel ve yaratıcı düşünme süreçlerini 
desteklemesi gerektiğini vurgulamaktadır. Etkinliklerin %72’sinin bireysel yapıya 
sahip olması, Vygotsky’nin (1978) sosyal etkileşim temelli öğrenme kuramına ve 
Long’un (1996) etkileşim hipotezinin dışında bir yapı sergilemektedir. Littlejohn 
(2011), materyallerin yalnızca bireysel bilgi aktarımına değil, aynı zamanda 
öğrenenler arasında anlam müzakeresine de alan açması gerektiğini savunur. 
Yedi İklim Türkçe B1 kitabında ise öğrenci–öğrenci etkileşimi sınırlıdır ve sınıf 
dışı sosyal bağlamlara aktarılan görevler azdır. Bu durum, Tomlinson’un (2014) 
kapsayıcı ve yaşamla bağlantılı görevlerin öğrenmeyi kalıcı kıldığı yönündeki 
görüşleriyle çelişmektedir. İlaveten, Stevkovska vd. yabancı dil öğretim 
kitaplarında yer alan etkinliklerin etkileşim temelli hazırlandıklarında öğrenci 
öğrenme motivasyonlarını artırdığını belirtmektedir (Stevkovska vd., 2025; 
Stevkovska, 2024).

Kitapta kullanılan girdilerin %47’si kısa yazılı birimlerden oluşmakta, işitsel 
girdilerin oranı ise %25’ten azdır. Bu durum, çoklu ortam okuryazarlığı ve dinleme 
becerileri açısından bir eksiklik olarak değerlendirmek mümkündür, çünkü 
otantik girdilerin ve çok modlu içeriklerin özellikle orta düzey öğrenciler için dilin 
işlevsel doğasını kavrama açısından kritik bir öneme sahiptir. Çıktılar açısından 
ise kitabın olumlu bir tablo sergilediğini söylemek mümkündür. Etkinliklerin 
%80’i öğrenci üretimini esas almakta ve yazılı üretim vurgulanmaktadır. Sözlü 
çıktılar yalnızca %26 oranındadır. İletişimsel yeterlik kazanımında sözlü üretim 
ve geri bildirim belirleyici bir rol oynamaktadır. Kurgu temelli çıktıların baskınlığı 
(%63), yaratıcı yazma ve hayal gücünü desteklese de, akademik ve işlevsel dil 
türlerinin (ör. e-posta, rapor, tanıtım metni) sınırlı sunulması, D-AOBM’nin B1 
tanımlayıcılarıyla tam örtüşmediği gözlemlenmektedir. Bu durum, incelenen 
ders kitabının iletişimsel yeterlikten ziyade yazılı üretim odaklı bir yaklaşımı 
öncelediğini düşündürmektedir. Söz konusu dağılım, yabancı dil öğretiminde 
yaygın olarak görülen sınav odaklılık eğilimi ile ilişkili olabileceği gibi, kurumsal 
değerlendirme süreçlerinde yazılı becerilerin daha kolay ölçülebilir olmasının bir 
yansıması olarak da değerlendirilebilir.

Yedi İklim B1 ders kitabı, kontrollü yapılandırılmış, yazılı girdilere dayalı 
ve bireysel öğrenmeyi önceleyen bir yaklaşım sergilemektedir. Öğrenciyi yazılı 
üretime teşvik eden etkinlikler, kitabın güçlü yönlerindendir. Ancak etkileşim, 
çoklu ortam girdileri, sözlü üretim ve yüksek düzeyde bilişsel becerilere 
dayalı görevler bakımından belirgin eksiklikler bulunmaktadır. Bu doğrultuda 
kitapta sözlü ve iş birlikçi görevlerin artırılmasıyla birlikte otantik, çok modlu 
ve ders dışı bağlama dayalı girdilerin çoğaltılması ile yüksek düzeyde bilişsel 
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becerileri hedefleyen görev türlerinin çeşitlendirilmesi önerilmektedir. Belirtilen 
bu öneriler, materyalin hem pedagojik etkililiğini hem de D-AOBM’ne dayalı 
hedeflerle uyumunu güçlendirecek niteliktedir.
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An Interaction-Focused Analysis of the Yedi Iklim Türkçe Textbook 
for Teaching Turkish to Foreigners

Abstract: This study aims to examine the activities in the Yedi İklim Türkçe B1 
coursebook, which is widely used in teaching Turkish as a foreign language, in terms 
of interaction dimensions. The study employs a qualitative research design, utilizing 
the document review method. According to the examination, it was determined that the 
book contained a total of 235 activities. The activities were evaluated with an original 
analysis form that was created based on Littlejohn’s material analysis framework and 
included interaction features. The activities were analysed according to various criteria 
such as cognitive processes expected from the student, task type, communicative focus, 
interaction order, and content types used. The findings obtained within the scope of the 
examination show that the majority of the activities in the book are based on individual 
work, focus on the production of written output, and encourage limited use of language 
related to real life and based on meaning. In addition, it was determined that the productive 
activities that will enable students to think creatively, express their knowledge, and 
establish social interaction are limited. These findings reveal that the potential of the 
materials used in teaching Turkish as a foreign language to create interactive learning 
environments should be developed. The study offers concrete suggestions for material 
developers, instructors, and program designers, and aims to contribute to contemporary 
language teaching approaches that prioritize interaction.

Keywords: Teaching Turkish to foreigners; Turkish; coursebook; activity; 
interaction; review.
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